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In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

OĒ¿í0 Ë!$#   æ̀ÙuHĖpÆ«9$#  ÖîlÆ«9$#  

1. ̆Ḭ ̆

Ȃ 

1. Alif. Lam. Mim.  
$O!9# åèæ   

2. ̆ῒҬ

̆ (

) ױֲ Ȃ 

2.    This  is  the 

Book about which 

there is no doubt, a 

guidance  for  those  

who  fear (Allah).  

y7î9Øsª û=ÙtGä6 ė9$# ¿v |=Ė¡ū Á 

îl©îė Á ±V§ćc z̀̈è)ÌFþJĘ=îi9 åéæ   

ױז .3 Ḥ Ҍ

̆ ⱳ̆

ᶏ ᶫ ױז

̆ №  Ȃֲז

3.     Those  who   

believe  in the  unseen, 

and establish prayer,  

and  spend  out  of  

what We have 

provided for them.  

tęčî%È!$# tapĂZîBĖrĂ¡ ì=ė©tđė9$$í/ 

tapĂK©è)Ă¡uq nn4pn=Áß9$# $ÍěéEuq 

ĕNþfÙuZė%yµū tapÿ)îěZĂ¡ åêæ   

ױז .4 Ḥ ᵰ(

) ̆ ᵰ

╠ץ ̆

Ḥ ҕȂ 

4.  And those who 

believe in  that which 

has been revealed to 

you (Muhammad) and 

that which was 

revealed before you,  

and they are certain  of  

the  Hereafter.  

tęčî%È!$#uq tapĂZîBĖrĂ¡ !$oěî3 tAë±RĈ& 

y7ė©s9í) !$tBuq tAë±RĈ& î̀B y7í=ĕ7s% 

ìnt«äyFx$$í/uq ĕ/Ăe tapĂZî%pĂ¡ åëæ  

5. ֲ֓ᶭױז׆

Һ ̆ ֲ֓

ⱳ Ȃ 

5.    Those  are on 

(true) guidance  from  

their   Lord.   And    

those,  they   are   the   

y7ìÒÏÙs9'qĈ& 4°n?tā ±V§ćc î̀hB 

ĕNífím/Ǣ ( y7ìÒÏÙs9'qĈ&uq ĂNćc 



successful.  
ºb pþrí=ėěþJė9$# åìæ   

6. ԍ ֓ҌḤ

ֲ̆ ᵰ ױז

̆ Ҍ ̆ױז

ԍױז ѿ

ױז̆ ҌᴪḤᴀȂ 

6. Certainly, those who   

disbelieve, it is the 

same to them whether 

you (O Muhammad) 

warn them, or do not 

warn them, they will 

not believe. 

Çaí) ºĘ čî%È!$# (#qĂ«xěx. ČĂ!#upy· 

ĒOífė̈n=tĄ ĕNþfs?ĕ̄x©Rr&uĂ ĖPr& ĕNs9 

ĕNćcĕ̄è©Zć? ¿v tapĂZîBĖrĂ¡ åíæ   

7. ԅ

ױז ̆

ױז ҉ ҉ԅ

ѿ ױז̆

⌠ ⅝ Ȃ 

7.   Allah  has  set  a 

seal upon their   hearts,  

and upon their  hearing, 

and on their  eyes  

there  is  a covering.  

And  for  them  is  a  

great  punishment.  

zNtFyy Ê!$# 4°n?tā ĕNífí/pć=ć% 4°n?tāuq 

ĕNífîĆēJy· ( #°n?tāuq ĕNîcë«Ù|ßĕ/r& 

önupÙtÏîČ ( ĕNþfs9uq Ċ>#x©tā ñÖîþtā 

åîæ   

8. ֲ֓ ̔ľ

Ḥᴀױ Ȃ

Ŀ ױז Ҍ

Ḥᴀ ֲȂ 

8.     And among 

mankind  there  are  

some who say: ñWe 

believe in Allah and in 

the Last Day,ò while 

they are not believers.  

z̀îBuq ãÆ$ÇY9$# t̀B ĂApÿ)t¡ $ÇYtB#uĂ 

Ë!$$í/ îQĕpu©ė9$$í/uq ë«äyFx$# $tBuq Nćc 

tęĚîYîBĖrþJí/ åïæ   

ᴑױז .9

Ḥᴀ ̆ױֲ

ᵖ ױז

Ҍ ԅȂ 

9.  They  deceive  Allah   

and  those  who  

believe,  and  they do  

not  deceive  except  

themselves, and they 

do not perceive  (it). 

ºb pĂāî§Ùs¡ă¤ É!$# tęčî%È!$#uq 

(#pĂZtB#uĂ $tBuq ºb pĂāy§ė¡s¤ Hví) 

ĕNþf|¿ÿěRr& $tBuq taqĀĂĆēÏo¢ åðæ   

ױז .10

̆ ⱴ ױז

Ȃױז ᴪ ⌠

̆ ҹױז

Ȃ 

10. In  their  hearts  is  

a disease, then Allah 

increased their disease.  

And   for  them  is  a  

painful punishment  

because  they  used  to  

lie.  

°íę Nífí/pć=ć% õøz®ÂD ĂNćcÿ#t±sė 

Ê!$# $Yèt«tB ( ĒOþfs9uq Ċ>#x©tā 

7Öî9r& $yJí/ (#pĆR%x. tapĆ/è©Ĕ3t¡ åèçæ   



11. ( ֲ) ױז

ľҌ ҉ҹ

ᵬ Ŀ ױז̆

̔ľ ױ Ҍ

Ԋᵼ ԅȂĿ 

11.      And   when  it  

is  said  to them: ñDo 

not cause corruption 

on the earth,ò they say: 

ñWe are only 

reformers.ò  

#sªí)uq ¿@̈î% ĕNþfs9 ¿v (#qþ§ä¿ėěć? °íę 

æø ĕ̄Fz$# (#ĝpă9$s% $yJÎRí) þ̀ėswU 

ºb pþrí=ĒßĂB åèèæ   

ױז̆҉ .12

ҹ ᵬ ֲ̆Ҍ

Ҍױז ԅȂ 

12. Beware, it is indeed 

they  who  are  the 

corruptors, but they do 

not perceive  (it).  

Ivr& ĕNþfÎRí) ĂNćc taqþ§ä¿ėěþJė9$# 

ä̀3Ùs9uq ¾v taqĀĂĆēÏo¢ åèéæ   

13. ( ֲ) ױז

ľ(ᵰױ ) ≢ֲ

ѿ ḤᴀĿ ז̆

ױ ̔ľ ױ

ἇ ѿױ Ḥᴀ ?

Ŀῒ ױז ѿ

ἇ ̆ Ҍױז

Ȃ 

13.    And  when  it  is  

said  to them: ñBelieve 

as the people have 

believed,ò they say: 

ñShould we believe as 

the foolish have 

believed.ò Beware, it is 

they who  are the 

foolish, but they do not 

know (it).  

#sªí)uq ¿@̈î% ĕNþfs9 (#pĂYîB#uĂ !$yJx. 

z̀tB#uĂ āÆ$ÇZ9$# (#ĝpă9$s% þ̀îBĖrĆRr& 

!$yJx. z̀tB#uĂ āĂ!$yfxě®¿9$# 2 Ivr& 

ĕNþfÎRí) ĂNćc āĂ!$yfxě®¿9$# ä̀3Ùs9uq ¾v 

tapþJn=ēĆt¡ åèêæ   

ױז .14 ( )

Ḥᴀ ױז̆ױֲ

̔ľ ḤᴀȂĿױ

ױז ̂Ḥ

ᴀ ױז⌠̃

̂ҌḤᴀ ̃ ᾙ

ױז̆ ̔ľ ױ

ᵰױѿ

̆ ױ ז̂

̃ױ ԅȂĿ 

14.    And when they 

meet  those  who  

believe, they say: ñWe 

believe,ò and when 

they   are  alone  with  

their  evil  ones,  they 

say:  ñIndeed  we  are  

with  you,  we  were 

only  mocking.ò  

#sªí)uq (#pÿ)s9 tęčî%È!$# (#pĂZtB#uĂ (#ĝpă9$s% 

$ÇYtB#uĂ #sªí)uq (#ĕpn=yy 4°n<í) 

ĕNífîŸîúÙu©xÇ (#ĝpă9$s% $ÎRí) ĕNă3yĆtB 

$yJÎRí) þ̀ėswU taqāĂë±ĕjtJĒ¿ĂB åèëæ  

ױז .15

̆ ᴋ ז

ױ Ҭ

15.    Allah (Himself)  

mocks at them, and He  

prolongs them in their 

transgression, (while)  

Ê!$# ăµë±ĕjtJĒ¿o¢ ĕNìjì5 ĖLćd°§þJt¡uq °íę 

ĕNífîYÙüėđćù tapþfyJĖĆt¡ åèìæ   



Ȃ they  wander blindly.  

ץֲ֓ .16

ױז̆ ֜

≠ ױז̆

Ӟ Ҍ⌠ Ȃ 

16.          It is those 

who    purchased  error   

for  guidance,  so  their 

transaction  has   

brought  no  profit, nor 

were they guided.  

y7ìÒÏÙs9'qĈ& tęčî%È!$# (#Ăqu¬tIēÇ$# 

s's#Ùn=¾ð9$# 3±y§þfė9$$í/ $yJsė MpsÞ2ū 

ĕNþfć?t«ÙpfîjB $tBuq (#pĆR%x. 

ºĘ čî§tGēfĂB åèíæ    

ױז .17 ѿҩֲ

ԅ ̆ᵖ

ᾣ ױז ֦

̆ ԅױז

ᾣ֦̆ ױז

Ҭ̆ זץ

)ױ ) Ȃ 

17. Their example is as 

the example of him 

who kindled a  fire,  

then  when  it  lighted   

all  around  him, Allah 

took  away  their  light  

and  left  them in  

darkness,  (so)  they 

could not see.  

ĕNþfć=sVtB ç@sVyJx. ±î%È!$# y§s%ĕptGĒ·$# 

#X̄$tR !$ÂJn=sė ēNuĂ!$|èr& $tB ÚĂ&s!ĕpyl 

|=ycsª Ê!$# ĕNîcì̄pĂZí/ ĕNþfx.t«s?uq 

°íę :MÙyJć=ÿý ¾v taqĆ¬äåĕ6Ă¡ åèîæ    

ױז) .18 ) ȁ

̆ זץ

)ױ ) Ȃ 

18.   Deaf, dumb,  

blind,  so they will not 

return (to right path).  

BLÿÚ ČNĔ3Ć/ ñ̄ēJĂā ĕNþfsė ¿v 

tapĂĆä_ĕ«t¡ åèïæ   

19. ( ᵬѿҩ

)

̆( ױ Ҭ

)

Ȃױז ז

ױ Ҭ̆

ҹ( )

̆ ױז) Ҭ)

Ȃ ( )

ҌḤ ױֲ Ȃ 

19.        Or li ke a 

rainstorm from the  sky,     

wherein    is   darkness,  

and  thunder,   and  

lightning.  They  thrust 

their  fingers  in  their  

ears against the    

thunderclaps,  for  fear  

of   death.   And  Allah 

is encompassing the 

disbelievers.  

Ėqr& 4=ìg̈|ßx. z̀îhB îĂ!$yJÀ¿9$# îl̈îė 

öMÙuKć=ÿý ò§ēāūuq ö-ĕ«t/uq tapć=yĆėfs¤ 

ĖLÿhyĆí6Ù|×r& ĝ°íę NìjìX#sª#uĂ z̀îhB 

ç,îāØupÁß9$# ūx©tm îNĕpyJė9$# 3 

Ê!$#uq 8û î̈sćC tęčë«îěÙs3ė9$$í/ åèðæ   

20. ₃Ӎ▫ ԅ

ױז ⱬ̆
20.     The lightning 

almost snatches  away   
þ̈%s3t¡ ă-Ė¬y9ė9$# þ#súė¡s¤ ĕNćct«Ù|ßĕ/r& 



ױז ױז̆

ῒҬҽ ╠ ᵖ

Ҋ ױז̆

Ḃ ҌꜚȂṛ

ז̆ ᴪ▫

ױז ( )Ȃ

ῃ ԍѿ℗Ԋ

Ȃ 

their    sight.  whenever 

it lights up (the way) 

for them, they walk 

therein. And when  

darkness comes upon 

them, they stand still. 

And if Allah willed, He 

could have taken away 

their hearing, and their 

sight. Certainly, Allah 

has power over all 

things. 

( !$yJÎ=ă. uĂ!$|èr& Nþfs9 (#ĕptÏÇB îl̈îė 

!#sªí)uq zNn=ėýr& ĕNìjĕ¬n=tĄ (#pĂB$s% 3 ĕps9uq 

uĂ!$xÇ Ê!$# |=ycs%s! ĕNífîĆēJ|¿í/ 

ĕNîcë«Ù|ßĕ/r&uq 3 ½b í) É!$# 4°n?tā 

çd@ă. &ĂĒñxÉ õ«¡î§s% åéçæ   

21. ҕֲ !ᵰױ

ᵰױ Һ!ז

ԅᵰױ ᵰץױ╠

ױḂᵰץֲ̆

Ȃ 

21.       O mankind, 

worship your Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  

$pj¹§r'ÏÙt¡ āÆ$ÇY9$# (#qþ§Ć6ēā$# ĂNă3Ì/ū 

±î%È!$# ĕNă3s)n=sz tęčî%È!$#uq î̀B 

ĕNă3í=ĕ6s% ĕNă3É=yĆs9 tapÿ)ÌGs? åéèæ   

ᶏז .22 ᵬᵰױ

ᴡ ̆(ᶏ)

ᵬᵰױ ̆ ׆

Ҋ ̆ ץ

֟ ᵬᵰױ

Ȃ ̆ ᵰױ

( ) ̆

Ҍ ҹ

(ᴺ )Ȃ 

22. He who made the 

earth  a  resting   place  

for  you,  and   the  sky  

a canopy, and  He  sent  

down water (rain)  from  

the sky, then brought  

forth  thereby of  the  

fruits as  provision  for  

you. So do not attribute  

equals  to  Allah,  while 

you know (it).  

±î%È!$# ¿@yĆy_ ĂNă3s9 uø ĕ̄Fz$# 

$UÇØt«îė uĂ!$yJÀ¿9$#uq ZĂ!$oYí/ tAt±Rr&uq 

z̀îB îĂ!$yJÀ¿9$# ZĂ!$tB ykt«Ėyr'sė Üîlí/ 

z̀îB îNØt«yJÇV9$# $\%ėµì̄ ĕNă3È9 ( ¿wsė 

(#pć=yĆėfrB Ì! #Ẍ#y§Rr& ĕNĆFRr&uq 

ºb pþJn=ĖĆs? åééæ   

23. ᵰױ ԍ

)ֲ־ )

( ῖ) ̆

Ӈ̆(ᵰױ)

ᵬ₮ѿ ( )̆

23.    And  if  you  are 

in  doubt  about  that  

which We sent down 

(the Quran)  to Our 

servant (Muhammad), 

then produce a surah 

aí)uq ĕNĆFZÿ2 °íę 4=Ė¡ū $ÂJîhB 

$uZė9Ç±tR 4°n?tā $tRî§ĕ7tā (#pć?Ę'sė 

:nūpü¿í/ î̀hB Üî&í#ĖVîhB (#pĂāĖ̈$#uq 



ӊ ᵰױ

̆ ᵰ

ױ Ȃ 

the like thereof, and 

call your witnesses  

besides Allah if you are 

truthful.  

Nă.uĂ!#y§yfăÇ î̀hB çaqþ̈ Ë!$# 

b í) ĕNĆFZă. tęĚî%î§Ù|× åéêæ   

24. ṛ ᵰױҌ

ĺĺ

ᵰױ ѿ Ҍ

ĺĺ

Ӈ ( ) !

ֲ

̆ ҹҌḤ ֲ

Ҋ Ȃ 

24.         So  if  you  do  

not, and    you   can  

never  do  (it),   then  

fear  the  Fire, that   

whose   fuel   is   people   

and   stones,  prepared  

for the   disbelievers. 

aí*sė ĕNÈ9 (#pć=yĆėěs? s̀9uq (#pć=yĆėěs? 

(#pÿ)Ç?$$sė ū$ÇZ9$# ñèLÈ9$# $ycþ̈pć%uq 

āÆ$ÇZ9$# ănū$yeärė9$#uq ( ēNÂ§îāĈ& 

tęčë«îěÙs3Ę=î9 åéëæ   

25. ֓

Ḥᴀ ᵬ Ԋ ֲ

Ȃױזѿ ᴪ

Ҋ ӏ

Ȃ ױז ῒҬ

ױז̆

̔ľ ץױ

╠( ҉)

ȂĿױז

ᵌ Ȃױז ῒ

Ҭ ᵄᶳ̆ז

Ӟױ ᵟ ῒҬ

Ȃ 

25.     And give good 

tid ings   to   those   who  

believe and do 

righteous  deeds,  that 

for them are Gardens 

underneath which 

rivers flow. Whenever  

they are provided there 

from with a provision 

of fruit, they  will  say:  

ñThis  is  what we were 

provided with before,ò 

and they will be given 

this in resemblance. 

And for them therein 

are pure companions.  

And they will abide 

therein forever.  

í¬ädÑo0uq ºĘ čî%È!$# (#pĂYtB#uĂ 

(#pć=îJtāuq îMÙyrí=ÙÁß9$# Çar& ĕNĆkm; 

:MÙÇYy_ ±ë«ėfrB î̀B $yfîFėsrB 

Ă«ÙyfĖRFz$# ( $yJÎ=ÿ2 (#pć%íµā̄ $pjĖ]îB 

î̀B :nt«yJrO $\%ėµìḡ À (#pă9$s% #x©Ùyc 

±î%È!$# $oYė%íµā̄ î̀B Ă@ĕ6s% ( (#pć?Ĉ&uq 

Üîlí/ $Xfí7ÙtÏtFĂB ( ĒOþfs9uq !$yf̈îė 

òkØuqėµr& önt«Âfsú́B ( ĕNćcuq $yf̈îė 

ºb qÿ$í#Ùyy åéìæ   

26. Ҍ ԍҽ₮

ᴋᵥ ̆ ᶏ

ѿ ( )

Ҍ ( )̆

26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the example  of  that  of  

a mosquito, or of that 

* Çaí) É!$# ¿v ĞÜãñĖótGĒ¿t¡ ar& 

z>í¬ēöo¢ VwsVtB $ÇB Yo|èpĂĆt/ $yJsė 



Ḥᴀ ֲ

ױז Һ

Ȃ ֓ҌḤ

ֲ ̔ľ ҽ

ҩ ָӇ

?Ŀז(Һ)ץ ᶏ

ֲ ̆Ӟץ

ᶏ ֲ

Ȃ ԅ ֲ

ӊ ץҌ(Һ)ז̆

ֲפ Ȃ 

even more insignificant  

than   this.  So as for 

those  who believe,  

they know   that this is 

the  truth  from  their  

Lord. And as for those  

who  disbelieve, they 

say:  ñWhat  did Allah 

intend  by this  as  an 

example.ò He misleads 

many thereby, and He 

guides  many  thereby.  

And  He misleads not  

thereby   except   those  

who  are  disobedient.  

$yfs%ĕpsė 3 $ÇBr'sė ºĘ čî%È!$# (#pĂYtB#uĂ 

tapþJn=ĖĆüsė ĆlÎRr& °,yrė9$# î̀B 

ĕNífím/Ǣ ( $ÇBr&uq tęčî%È!$# (#qĂ«xě¿2 

ºb pă9pÿ)u©sė !#sª$tB ÿ#ūr& Ê!$# 

#x©Ùyfí/ VwsVtB Â °@äðĂ¡ Üîlí/ 

#Y¬«îV¿2 ±î§ēft¡uq Üîlí/ #Y¬«îWx. 3 

$tBuq °@äðĂ¡ ĞÜîlí/ ¾ví) tęĚè)ä¿Ùxěė9$# 

åéíæ   

27. ֲ֓ ҍ

ӊ ̆ Ḥ

̆ ғ ԅ

(ױז)פ

̆ ҉ҹ ᵬ

̔ ױזֲ̆֓

( ) ֲȂ 

27.     Those who 

break the  covenant  of  

Allah  after ratifying  

it, and  sever  that 

which  Allah  has  

ordered  to  be joined, 

and they cause 

corruption   on   the   

earth.  It  is  those  who  

are  the  losers.  

tęčî%È!$# tapÿðÿ)Zt¡ y§ēftā Ë!$# 

.̀îB î§ĖĆt/ Üîlè)ÙsẄîB tapĂĆsúė)t¡uq 

!$tB t«tBr& Ê!$# ĞÜîlí/ ar& ¿@|×pĂ¡ 

ºb qþ§ä¿ėěĂ¡uq °íę æø ĕ̄Fz$# 3 

º{ ìÒÏÙs9'qĈ& ĂNćc ºb qĆ¬äÁÙy ė9$# 

åéîæ   

28. ᵰױ Ӈ Ҍ

Ḥ ?ᵰױ

ז̆ ᵰ

ױ ̕ ᶏᵰױ

֙̆ ᶏᵰױ(

) ̆ ̆ᵰױ

)ז⌠ )Ȃ 

28.    How can you 

disbelieve   in  Allah  

when   you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give you 

death,  then  (again)  

He  will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  

y#ė©x. ºb qĂ«ÿěĔ3s? Ë!$$í/ 

ĕNĆGYÿ2 uq $X?ØupėBr& ĕNÿ6 Ùüēlr'sė ( 

ÆNćO ĕNă3ĆG©îJĂ¡ ÆNćO ĕNă3©ì©ėsă¤ ÆNćO 

îlė̈s9í) ºb pĂĆy_ĕ«ć? åéïæ   



ױҹᵰז .29

҉ ԅ҆ ̆

ז̆ ( ) ̆

ᶏ ױ ҹ҂ (

) Ȃז ҆Ԋ

҆ Ȃ 

29.         He  it   is   

who  created   for   you   

all   that  is  on   the  

earth.  Then  turned  

He  to  the  heaven, and 

made them seven 

heavens. And He is the 

All  knower  of  every  

thing.  

upćc ±î%È!$# ºY n=yz Nă3s9 $ÇB 

°íę æø ĕ̄Fz$# $XĆ̈îJy_ ÆNćO 

#±uptGĒ·$# °n<í) îĂ!$yJÀ¿9$# 

Ầþf1Æp|¿sė yĊĕ7y· :NØupÙyJy· 3 

upćcuq çd@ă3í/ =ĂĒñxÉ öLĊí=tĄ åéðæ   

30. Ṝ̆ᵰױ

Һ ױי ̔

҉ ѿҩף

ᵝ ( ֲ)

ȂĿױז ̔ľ

ᵰ ѿҩ

ҹ ᵬ (

ֲ) ? ױ

ᵰ ᵰ

ȂĿז(Һ)

̔ľ ᵰױ Ҍ

ȂĿ 

30.     And when your 

Lord said to the   

angels: ñIndeed, I will 

make a vicegerent    

upon the   earth.ò They  

said:  ñWill you place  

upon  it  one  who will 

cause corruption  

therein, and will shed  

blood, while we  glorify 

Your  praise  and  

sanctify You.ò He  

said:  ñSurely, I know 

that which you  do not  

know.ò  

ėªí)uq tA$s% º{ /́ū îos3ìÒÏÙn=yJĘ=î9 °ínTí) 

ö@îā%ỳ °íę æø ĕ̄Fz$# Yoxě©í=yy ( 

(#ĝpă9$s% Ă@yĆėfrBr& $pj¬îė t̀B þ§ä¿ėěĂ¡ 

$pj¬îė ÿ7îěĒ¿o¢uq uĂ!$tBîd$!$# þ̀ėswUuq 

þwíl7|¿ĆR x8î§ēJpsÞ2 āÆîc§s)ĆRuq y7s9 

( tA$s% ĝ°ínTí) ĂNn=ēār& $tB ¿v tapþJn=ĖĆs? 

åêçæ   

(Һ)ז .31 ֒

҆ ̆ )ז

Һ) ױ ױי

╠̆ ̔ľ

ᵰױ ̆

֓қ

ȂĿ 

31.     And He  taught  

Adam  the names, all 

of them.  Then  He  

showed them   to  the  

angels  and  said:  

ñInform   Me   of    the    

names     of    these,    if    

you   are   truthful.ò  

zNÎ=tĄuq tPÿ#uĂ uĂ!$oěēºFz$# $yfÎ=ă. ÆNćO 

ĕNĄjyìz®tĂ °n?tā îos3ìÒÏÙn=yJė9$# tA$s)sė 

°íTpăÉí6/Rr& îĂ!$yJĒ·r'í/ îĂIvÿrÏÙyc aí) 

ĕNĆFZă. tęĚî%î§Ù|× åêèæ   

ױז .32 ̔ľ

ᵰ! ԅᵰ ױ
32. They said: ñGlory 

be to You, we have no 
(#pă9$s% y7oYÙyrĕ6þ· ¿v zNĘ=îĄ !$uZs9 



ӊ ̆ Ӈָױ Ҍ

Ȃᵰ ῃ

ȁ ȂĿ 

knowledge except that 

which You have taught 

us.  Indeed,  it  is You,   

All Knower, the All 

Wise.ò  

¾ví) $tB !$oYtFēJÎ=tā ( y7ÇRí) |MRr& 

ĂLĊí=yĆė9$# ýÖä3psė:$# åêéæ   

(Һ)ז .33 ̔ľ֒

̆ ױ

ȂĿױז ֒)ז

) ҆)ױז

) ̆ ̔ľ

Ҍ ᵰױ ?

̆ ғ ᵰױ

( ) (

ῤ) ȂĿ 

33. He said:ñO Adam, 

inform  them   of   their   

names.ò Then when  he  

had informed them of   

their  names,  He  said:  

ñDid  I  not say to you  

that I know the unseen   

of  the  heavens  and  

the earth. And I know 

that which  you  reveal 

and  that which you  

have concealed.ò  

tA$s% ĂPÿ$tÉÏÙt¡ NþfĖÃí;/Rr& ĕNígìÊ!$oěēºr'í/ 

( !$ÂJn=sė Nćcr't6/Rr& ĕNígìÊ!$oěēºr'í/ tA$s% 

ĕNs9r& @ć%r& ĕNă3È9 ĝ°ínTí) ĂNn=ēār& |=ė©xČ 

îNØupÙuKÀ¿9$# æø ĕ̄Fz$#uq ĂNn=ĖĄr&uq 

$tB taqþ§ĕ7ć? $tBuq ĕNĆFYă. tapĂKĆFĔ3s? 

åêêæ   

34. Ṝ̆ (Һ)

ױי ̔ľ(ᵰױ

) ֒ ȂĿױז

ԅ̆ᵖ ᶭ

ז̆

ԅȂז Ỹ ̆

ҌḤ Ȃ 

34. And when We said 

to the angels: ñProstrate 

before Adam,ò so they 

prostrated, except  

Iblis.  He  refused, and 

was  arrogant,  and  he 

became   of   the 

disbelievers.  

ėªí)uq $oYĘ=ć% îos3ìÒÏÙn=uKĘ=î9 (#qþ§ÿeĒ·$# 

tPÿKx (#Ğqþ§ye|¿sė Hví) }Å í̈=ĕ/í) 

4°n1r& u¬y9Ĕ3tFĒ·$#uq ta%x.uq z̀îB 

ºĘ čì«îěÙs3ė9$# åêëæ   

35. ̔ľ֒ !

ᵰ ᵰ ᵟ

ҩӏ Ҭ̆

ү (

) ȂҌ ̆Ҍ

ѿ ᾧᵰץ̆

ױ ҹҌӈ ֲȂĿ 

35.       And We said: 

ñO Adam, dwell, you 

and your wife in the 

Garden, and eat  there 

from in abundance, 

from wherever you 

will. And do  not  go   

near  this  tree, lest you 

become among the 

wrongdoers.ò  

$uZĘ=ć%uq ĂPÿ$tÉÏÙt¡ ḕă3Ē·$# |MRr& 

y7Ă_Ėqyµuq soÇYpfė:$# ¿wă.uq $yfĖZîB 

#Ó§xČū þ]ė©yl $yJĆFėÂîÇ ¿vuq 

$t/t«ė)s? ìmè©Ùyc nnt«yeÃÏ9$# $tRpă3tFsė 

z̀îB tęĚîHì>ÙÈþ9$# åêìæ   



36. ᵖ ᶏז

Ḭ ԅ(ӏ )̆

ғᶏזḬ ԅ

( ) ’Ȃ

̔ľᵰױҊ !ᵰױ

ԑҹ Ȃ ҉

ᵰױ ᵟ ̆ᵰױ

ѿ

ȂĿ 

36.  Then Satan made 

them slip from there, 

and caused them  to be 

expelled from the  state 

in which they had 

been.  And  We  said: 

ñGo down,  one  of you  

to the  other as  enemy. 

And  there   shall   be  

for you on  earth  a 

dwelling  place  and  

provision  for  a  time.ò  

$yJþfÈ9yµr'sė þ̀Ùsúė©ÃÏ9$# $pjĖ]tā 

$yJþfy_t«Ėyr'sė $ÂJîB $tR%x. îl̈îė ( 

$uZĘ=ć%uq (#păúí7Ėc$# ĕ/ă3ÿðĖĆt/ 

B÷ĖĆt7î9 Aqþ§tā ( ĕ/ă3s9uq °íę 

æø ĕ̄Fz$# @«s)tGĒ¿ĂB ċĊÙtFtBuq 4°n<í) 

&ęĚîl åêíæ   

37. ̆֒

ԅז Һ ѿ֓(

) ̆ԍ (Һ)ז

ז ԅ(

ԅז ̆ ԅ

Ȃ(ז ҹז

̆ Ȃ 

37. Then Adam 

received from his Lord      

words, and He accepted 

his repentance. Indeed, 

He     is     the    One  

who forgives, Most 

Merciful.  

#̄Ã)n=tGsė ĂPÿ#uĂ î̀B Üîlím/Ǣ 

:MÙyJí=x. z>$tGsė îlė©n=tā 3 ÚĆlÎRí) upćc 

û>#ÆpÌG9$# ĂLĊîlÆ«9$# åêîæ   

38. ̔ľᵰױѿ

׆ Ҋ Ȃ

ѿ ᴪ

ᵰױȂĿ₄ ׆

ֲȂױז

ᴪ Ȃ 

38.      We said: ñGo 

down from  here, all  of  

you.  Then  whenever   

there  comes  to  you  a  

guidance  from  Me, 

and whoever follows 

My guidance, then 

there shall be no fear  

upon  them,  nor  shall 

they grieve.ò  

$oYĘ=ć% (#păúí7Ėc$# $pjĖ]îB $XĆ̈îHsc ( $ÇBí*sė 

Nă3ÇYtî?Ę't¡ ñìg_îhB ±V§ćc ỳJsė 

yĊí7s? y±#y§ćc ¿wsė ċ$ĕpyy 

ĕNìjĕ¬n=tĄ ¿vuq ĕNćc tapĆRt±ėss¤ åêïæ   

39. ľᵖ ֓ҌḤ

ғ

ױזֲ̆ ( )

ᵄᶳȂױז ᵟ

ῒҬȂĿ 

39.   ñAnd those who 

disbelieve, and they 

deny Our revelations, 

those are the   

companions of the 

Fire. They  will  abide  

tęčî%È!$#uq (#qĂ«xěx. (#pĆ/Ã©x.uq 

!$oYîFÙt¡$tÉí/ y7ìÒÏÙs9'qĈ& û=ÙpsĔÜr& 



therein  forever.ò  
ì̄$ÇZ9$# ( ĕNćc $pj¬îė taqÿ$í#Ùyy åêðæ   

ץ .40 ↓ ױ

!ᵰױ ᵟ

ᵰױ ῖ̆

ᵰױ Ȃ Ӟ

( ) ᵰױ

Ȃᵰױ

Ȃ 

40  O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed   upon  you,  

and  fulfill   My  

covenant  (with  you),  

I  shall  fulfill  (My 

obligations to)   your    

covenant. And  fear  

Me.  

Ěñì_t6Ùt¡ ¿@¡îĂàu¬Ē¾í) (#qĂ«ă.ėª$# 

zñèLyJĖĆîR ĚñèLÈ9$# ÿMēJyĆĖRr& ĕ/ă3ė©n=tĄ 

(#pćėĖqr&uq ě±î§ĕjyćí/ ä$qĈ& 

ĕNă.î§ēfyĆí/ }̄ÙÌ¡í)uq çapĆ7ycĕ̄$$sė 

åëçæ   

41. Ḥᴀ ( )

̆ ᵰ

)ױ ῖҬ)

ȂҌ ҹ ᾢҌḤ

( ) (ֲ)̆Ӟ

Ҍ ҹԅᵞ ᴇף

₮ ̆ᵰױ

ĺĺ

Ȃ 

41.   And believe in 

that  which  I  have 

sent down, confirming 

that which is with you,  

and   do  not  be the  

first  to  disbelieve  in  

it,  and  do  not  trade   

my   verses  for  a   

small  price,  and    fear  

Me.  

(#pĂZîB#uĂuq !$yJí/ ÿMė9t±Rr& $\%îc§|ßĂB 

$yJîi9 ĕNă3yĆtB ¿vuq (#ĝpĆRpă3s? tAÇqr& 

Ä«îė%x. Üîlí/ ( ¿vuq (#qĆ¬tIēÏn@ ñèLÙt¡$tÉí/ 

$XYuKrO Vẅí=s% }̄ÙÌ¡í)uq çapÿ)Ç?$$sė 

åëèæ   

42. ᵰױҌ ẊӰץ

̆ӞҌ

̆ Ȃ 

42.          And  do  not   

cover the  truth  with  

falsehood,  nor  conceal  

the  truth  while you 

know (it).  

¿vuq (#pü¿í6Ę=s? ¿Y yrė9$# 

ç@îúÙt7ė9$$í/ (#pĂKĆGĔ3s?uq Ç,yrė9$# 

ĕNĆFRr&uq tapĆHs>ĖĆs? åëéæ   

43. ᵰױ ⱳ

̆ ̆

֓( Ҭ)

ֲѿ Ȃ 

43.         And establish 

the prayer, and give 

the poor due, and   bow  

with  those who bow 

down (in worship).  

(#pþJ̈î%r&uq nn4pn=Áß9$# (#pć?#uĂuq 

nn4px.Ç±9$# (#pĂĆx.ĕ̄$#uq yĊtB tęĚîĆî.ØÆ«9$# 

åëêæ   



44. ᵰױⱱֲҹ ̆

ԅ ( ) ?

ᵰױ ֲ!

ᵰױ

? 

44.      Do you enjoin 

the righteousness upon 

mankind and you 

forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Will you 

then not understand.  

* taqā®þDĘ's?r& }Æ$ÇY9$# íg¬è9ė9$$í/ 

taĕp|¿Ys?uq ĕNă3|¿ÿěRr& ĕNĆFRr&uq 

tapć=ĖGs? |=ÙtGä3ė9$# 3 ¿wsėr& tapć=è)ĖĆs? 

åëëæ    

45. ᵰױ ץ

( )

ꜛȂ ԍΐ

ֲ̆ (

) ᴆ

ԊȂ 

45.   And seek help 

through  patience and 

prayer. And  truly,   it   

is   hard   except   for   

those  who  humbly 

submit (to Allah).  

(#pĂZ̈îĆtFĒ·$#uq í¬ĕ9Áß9$$í/ ìn4pn=Áß9$#uq 3 

$pjÇXí)uq čnu¬«í7s3s9 ¾ví) °n?tā 

tęĚîĆîÏÙs¡ė:$# åëìæ   

ױז .46 Ҭ

ᴪ ױז Һ̆

ғ ז⌠ Ȃ 

46.   Those who are 

certain that they  will  

meet their Lord, and 

that  to Him they will 

return.  

tęčî%È!$# tap°Züþt¡ NĄjÇXr& (#pÿ)Ùn=́B 

ĕNìjìg5ū ĕNþfÎRr&uq îlė©s9í) tapĂĆä_Øū 

åëíæ   

ץ .47 ↓ !

ᵰױ ᵰ

ױ ῖ̆ ᶏ

ᵰױᴨԍ( )

Ȃ 

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed  upon  you,  

and that   I   preferred   

you  over  the worlds  

(people).  

Ěñì_t6Ùt¡ ¿@¡îĂàu¬Ē¾í) (#qĂ«ă.ėª$# 

zñèLyJĖĆîR ĚñèLÈ9$# ÿMēJyĆĖRr& ĕ/ă3ė©n=tĄ 

°ínTr&uq ĕNă3ĆGĘ=¾ðsė °n?tā tęĚîJn=ÙyĆė9$# 

åëîæ   

48. ᵰױ

ҳ ѿ ̆

ѿҩֲ ꜛԍ

ѿҩֲȂᴋᵥ

ֲ ז ̆ Ҍᴪ

ᾛ̕ᴋᵥ ̆

48.    And  fear  a Day 

(when)  a   soul  will 

not avail  to    (another)   

soul   at   all,  nor will  

intercession  be  

accepted from it, nor 

will compensation be 

(#pÿ)Ç?$#uq $XBĕpt¡ ¾v ±ë±ėfrB ĊÅėětR 

t̀ā ;ÅėěÎR $[Éė©xÇ ¿vuq Ă@t6ė)Ă¡ 

$pjĖ]îB öoyĆÙxěxÇ ¿vuq ă©szĖrĂ¡ $pjĖ]îB 



Ӟ Ҍᴪ Ȃᴋ

ᵥֲ Ҍᴪ (ᴋᵥ

ⱬ) ꜛȂ 

taken from it,  nor  will  

they  be  helped.  
öAē§tā ¿vuq ĕNćc taqĂ«|ßZĂ¡ åëïæ  

49. ̆

ֲ Ҭ ₮ᵰױȂ

ױז ᵰ

̆ױ ᵰױ ᾙ

̆ ᵰױ

ȂῒҬ ᵰױ

Һ Ȃ 

49.         And    when    

We saved  you   from   

Pharaohôs people,  who   

were  afflicting  you  

with  dreadful torment, 

slaughtering  your 

sons,  and  keeping 

your  women  alive. 

And  in  that  was  a  

great trial  from  your   

Lord.  

ėªí)uq Nÿ6 ÙoYė̈ÎfwU ḕîhB èA#uĂ 

taĕptāĕ«îė ĕNă3tRpĂBpü¿o¢ uĂĝpþ· 

äU #x©yĆė9$# tapĆsÞn2x©Ă¡ ĕNă.uĂ!$oYĕ/r& 

tapĂ̈ĒrtFĒ¿t¡uq ĕNă.uĂ!$|¿íS 3 °íęuq 

Nă3î9Øsª õĂIwt/ î̀hB ĕNă3ím/Ǣ öLĊîþtā 

åëðæ   

50. ̆ᵰױ ֪

̆ ҹᵰױ

№ ̆ ᵰ̆ױ

ֲ Ȃ 

50.     And when We 

parted the sea for you,  

then We saved you and 

drowned  the  people  

of  Pharaoh  while  you  

were  looking   on.  

ėªí)uq $uZė%t«sė ĂNă3í/ t«Ērt7ė9$# 

ĕNÿ6 ÙuZė̈pfUr'sė !$oYė%{ėČr&uq tA#uĂ 

taĕptāĒîė ĒOĆFRr&uq taqĀüþYs? åìçæ    

51. (

) ԅ ҩ Ȃ

Ҍז Ṝ̆ᵰ

ױ ѿ (

)Ȃᵰױ Ҍӈ

ֲ Ȃ 

51.      And when We 

did  appoint   for  

Moses forty nights. 

Then  you  took the 

calf in  his  absence,  

and you  were  wrong 

doers.  

ėªí)uq $tRē§tāØuq #ñy¹pĂB z̀̈îĆt/ĕ̄r& 

['s#ė©s9 ÆNćO ĂNć?Ĕ©s¡ÉB$# ¿@ēeîĆė9$# .̀îB 

Üìmî§ĖĆt/ ĕNĆFRr&uq ºb pþJí=Ùsý 

åìèæ   

ץ .52 ̆

ԅᵰץ̆ױḂᵰױ

Ȃ 

52.          Then We 

forgave you,  even  

after  that,  so that you  

might  be  grateful. 

ÆNćO $tRĕpxětā Nă3Ytā .̀îhB î§ĖĆt/ 

y7î9Øsª ĕNă3É=yĆs9 taqĂ«ă3ēÏn@ åìéæ   

53. ̆

ῖ ∞≢( ᴺ)

‰̆ ᵰ

53.    And when We 

gave Moses  the  

Scripture, and the 

ėªí)uq $oYĖs?#uĂ ñy¹pĂB |=ÙtGä3ė9$# 



ױ ῀ Ȃ criterion that you  

might  be  guided.  
ta$s%ĕ«ÿěė9$#uq ĕNă3É=yĆs9 taqþ§tGĕjsE 

åìêæ   

54. ̆ ז

ֲ ̔ľ

ֲ !ᵰױ ԍ

Ԏ ԅ Ȃ

ᵰױ Һ

̆ ᵰױ (

Ҭ ֲ) Ȃ ᵰױ

Һ ̆

ᵰױ Ȃ

ז ᵰױȂז

ȁ ȂĿ 

54. And when Moses 

said   to  his  people: 

ñO my people,  indeed, 

you have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, and kill (the 

guilty among) 

yourselves. That will 

be better for you with 

your Creator.ò Then 

He accepted your 

repentance. Certainly, 

He accepts repentance, 

the Most Merciful. 

ėªí)uq tA$s% 4ñy¹pĂB ÜîlîBĕps)î9 

èQĕps)Ùt¡ ĕNă3ÎRí) ĕNĆFēJn=sý 

Nÿ6 |¿ÿěRr& ĂNă.îª$s¡îjB$$í/ 

¿@ēeîĆė9$# (#ĝpĆ/pĆGsė 4°n<í) ĕNă3ìÊì̄$t/ 

(#ĝpć=ĆFė%$$sė ĕNă3|¿ÿěRr& ĕNă3î9Øsª ö¬ĕ«yy 

ĕNă3È9 y§Yîā ĕNă3ìÊì̄$t/ z>$tGsė 

ĕNă3ė©n=tā 3 ÚĆlÎRí) upćc û>#ÆpÌG9$# 

ýÖîlÆ«9$# åìëæ   

55. ̆ᵰױ

̔ľ ! ֪ױ

( )

̆╠ץ Ҍᴪ‗ױ

ḤᵰȂĿ( )

ᵰױ ╠ ₯

ԅᵰױȂ 

55.   And when you 

said: ñO Moses, we will 

never believe you until 

we see Allah plainly.ò 

So the thunderbolt 

seized you while you 

were looking on.  

ėªí)uq ĒOĆFĘ=ć% 4ñy¹pþJÙt¡ s̀9 z̀îBĖr»R 

y7s9 4ñÍLyl ±t«tR É!$# Ynt«ēfy_ 

ĂNă3ė?x©yyr'sė ćos)îĆÙÁß9$# ĒOĆFRr&uq 

taqĀüþYs? åììæ   

56. ̆ ᶏᵰױ

ӊ Ḃץ̆

ᵰױ Ȃ 

56.    Then We raised 

you up after your 

death, so that you 

might be grateful.  

ÆNćO Nă3ÙoYĖVyĆt/ -ä îhB î§ĖĆt/ 

ĕNă3î?ĕptB ĕNÿ6 Î=yĆs9 taqĂ«ă3ēÏn@ 

åìíæ   

57. ᶏԐ ᵰױ 57.  And We caused $oYĘ=Î=sýuq ĂNÿ6 ė©n=tĄ tP$yJtđė9$# 



҉ ᵰ̆ױ

ᵰױ ̆(

ᵰױ) ̔ľ ᶫ

ᵰױ қ ȂĿ(

ᵖ ױז ԅ̃Ȃ

ᵰױ ̆

ױז ᴴ ԅז

ױ Ȃ 

the clouds to 

overshadow you, and 

We sent down on you 

the manna and the 

quails, (saying): ñEat 

of the good things with 

which We have 

provided you.ò And 

they wronged  Us  not, 

but  they did wrong to 

themselves.  

$uZė9t±Rr&uq ĂNă3ė©n=tĄ ẦyJė9$# 

3±upĘ=À¿9$#uq ( (#pć=ă. î̀B îMÙt6ìg̈sù 

$tB ĕNă3ÙoYė%yµū ( $tBuq $tRpþJn=sý 

ä̀3Ùs9uq (#ĝpĆR%x. ĕNþf|¿ÿěRr& 
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58.     And when We 

said: ñEnter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heartôs 

content,  and enter the 

gate in prostration, 

and say: óForgive us,ô 

We will forgi ve you  

your  sins,  and  We 

will increase for those 

who do good.ò     

ėªí)uq $oYĘ=ć% (#pć=ăyĖ̈$# ìmè©Ùyc 

sot¡Ēs)ė9$# (#pć=ÿ6 sė $yfĖZîB þ]ė©yl 

ĖLăĈĖÃîÇ #X§xČū (#pć=ăyĖ̈$#uq 

ºU $t6ė9$# #X§Ãeþ· (#pă9pć%uq 
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59.   Then those who 

did  wrong  changed  

(the words) to a saying 

other than that which  

had been said to them, 

so We sent down upon 

those who  wronged a  

plague  from  the 

heaven because they 

were disobeying.  

tAÂ§t6sė ºĘ čî%È!$# (#pþJn=sý Úvĕps% 
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ҹז ֲ

60.        And when 

Moses asked  for water  
 * îªí)uq 4°s+Ē¿oKĒ·$# 4¡ y¹pĂB 
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for  his  people,  so   

We   said:  ñStrike   

with     your     stick the 

rock.ò  Then  there 

gushed  forth  from  it   

twelve  springs.  Each  

(tribe   of)  people  

knew  their  drinking  

place.  Eat and drink   

from   the   provision of    

Allah,    and   do   not 

make mischief in the 

earth,  spreading  

corruption.  

ÜîlîBĕps)î9 $oYĘ=ÿ)sė >í¬ēï$# 

º| $|ßyĆím/ t«yeyùė9$# ( 
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61.      And when you 

said: ñO  Moses, we 

can never endure upon 

one (kind of)  food.  So  

call  upon your Lord  

for  us,   that   He bring    

forth  for  us  of that  

which the earth grows, 

of its   herbs,  and its  

cucumbers,  and  its 

corn, and its lentils, 

and  its  onions.ò  He  

said: ñWould  you  

exchange  that which is 

lower  for   that which 

is better. Go down to a  

settled country,  then  

indeed, you   will   have   

that   which   you  have   

asked   for.ò  And   

humiliation was 

covered on them, and  

ėªí)uq ĒOĆFĘ=ć% 4ñy¹pþJÙt¡ s̀9 u¬è9ĒßÎR 

4°n?tā 4Q$yĆsù 6§îmØuq ăċĖ̈$$sė $oYs9 

º{ Ì/ū Ēkë«ė¡ă¤ $uZs9 $ÍěéE ÿMí6.̂ć? 

ýø ĕ̄Fz$# .̀îB $yfí=ė)t/ $yfìÊ!$ÇVî%uq 

$yfîBpćėuq $pjä»y§tāuq $yfí=|ßt/uq ( 

tA$s% ºb pă9î§ĕ7tGĒ¿n@r& ² î%È!$# 

upćc 4¡ oTĖ̈r& ² î%È!$$í/ upćc č¬ĕ«yy 

3 (#păúí7Ėc$# #[«ĒßîB Çaí*sė Nÿ6 s9 
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ă'È!èi©9$# ćouZx6 Ē¿yJė9$#uq qāĂ!$t/uq 

4=¿ðtđí/ ºä îhB Ë!$# 2 y7î9Øsª 
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misery,  and  they  

drew on themselves the 

wrath  from   Allah.  

That was because  they  

used to disbelieve  in  

the signs of Allah,  and  

killed the prophets 

without right. That  

was   because  they 

disobeyed and  used  to  

transgress  the  bounds 

(of Allah).  

ĒOþfÎRr'í/ (#pĆR%x. ºb qĂ«ÿěĔ3t¡ 

îMÙt¡$tÉí/ Ë!$# ºb pć=ĆGė)t¡uq 
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62.     Certainly, those 

who believe (in the 

Quran), and those who 

are Jews, and 

Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the Last Day and did 

righteous deeds,  shall  

then have their reward 

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor  shall  

they  grieve.  

Çaí) tęčî%È!$# (#pĂYtB#uĂ ºĘ čî%È!$#uq 

(#qþ̈$yc 3±t«Ù|ßÇZ9$#uq 

ºĘ ĚîÉí7ÙÁß9$#uq ḕtB z̀tB#uĂ Ë!$$í/ 
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63. And when We took 

your covenant and We 

raised above you the 

Mount, (saying): ñHold 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you  may  become  

righteous.ò    

ėªí)uq $tRĔ©szr& ĕNă3s)ÙsV©îB $uZĖĆsėūuq 

ĂNă3s%ĕpsė ūp±ú9$# (#qă©ćz !$tB 

Nă3ÙoYĖs?#uĂ :nÆpÿ)í/ (#qĂ«ă.ėª$#uq $tB 

îl̈îė ĕNă3É=yĆs9 tapÿ)ÌGs? åíêæ   
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64.  Then  you  turned 

away  after  that.  So if  

it  had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  

ÆNćO OĆGė̈È9ups? -ä îhB î§ĖĆt/ y7î9Øsª 

( ¿vĕpn=sė Ă@ēðsė Ë!$# ĕNă3ė©n=tā 
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65.       And  indeed, 

you knew  those  who  

transgressed  in  the  

Sabbath  amongst you. 

So  We  said  to them: 

ñBe you apes, 

despised.ò  

ē§s)s9uq ĂLăĈĖHì>tā tęčî%È!$# (#Ėqy§tFēā$# 
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66.  Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and  those  

who  succeeded them, 

and an admonition for 

the righteous.  

$yfÙuZĘ=yĆpfmĘ VwÙs3tR $yJîi9 tęĖĚt/ 
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67.  And when Moses 

said to his people: 

ñIndeed, Allah 

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: ñDo  you 

take us in ridicule.ò He 

said: ñI seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.ò  

ėªí)uq tA$s% 4ñy¹pĂB ĞÜîlîBĕps)î9 Çaí) 
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68.  They said: ñCall 

upon your Lord for  us  

that  He  may  make 

clear to us what (cow) 

(#pă9$s% ăċĖ̈$# $uZs9 y7Ì/ū ęíhĚt7Ă¡ $uZÈ9 
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it  is.ò He (Moses) said:   

ñVerily,   He   (Allah)  

says,  it is a cow neither   

old nor virgin, (but) 

median between  that.  

So   do   what   you  are 

commanded.ò  

$tB }̄îc 3 tA$s% ÚĆlÎRí) ĂApÿ)t¡ $pjÇXí) 

önt«s)t/ ¾v õø ì̄$sė ¿vuq Č«Ĕ3í/ 
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69.  They said: ñCall 

upon your  Lord for us  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color   is.ò  He (Moses) 

said:  ñVerily,   He  

(Allah)   says,   it  is  a  

yellow  cow,   bright   

in   its   color, pleasing 

to the  beholders.ò  

(#pă9$s% ăċĖ̈$# $oYs9 º{ Ì/ū ęíhĚt6Ă¡ 
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70.  They said: ñCall 

upon your Lord for us  

that  He  may  make  

clear  to  us what (cow) 

it   is.  In fact, cows are 

much alike to  us.  And  

surely,  if  Allah  wills,  

we  will be guided.ò 

(#pă9$s% ăċĖ̈$# $uZs9 y7Ì/ū ęíhĚt7Ă¡ $uZÈ9 
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71.  He (Moses) said: 

ñVerily, He (Allah) 

says,   it  is   a  cow,  

neither yoked  to plow   

the land, nor  to 

irrigate the crops. 

Whole, without blemish  

tA$s% ÚĆlÎRí) ĂApÿ)t¡ $pjÇXí) önt«s)t/ ¾v 

öApă9sª Ć¬«îVć? uø ĕ̄Fz$# ¿vuq 

°ä+Ē¿s? ŷĕ«psė:$# öoyJÎ=|¿ĂB ¾v 
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on  it.ò They    said:   

ñNow  you  have  come 

with the truth.ò So 

they slaughtered it,  

though they almost  

did  not  do  (it).  
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72. And when you 

killed a  man,  then 

disputed over it. And 

Allah was (bound) to 

bring forth  that  which  

you  were  hiding.  
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73.     So We said: 

ñStrike him (the slain 

man) with a part of it 

(the cow).ò  Thus Allah 

brings to life the dead,  

and He shows  you  His  

signs so that you  may 

understand.  
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74.  Then after that 

your hearts  became 

hardened, so they 

being like rocks, or 

even worse in 

hardness. And indeed, 

of the rocks are that, 

out of which rivers 

gush forth. And 

indeed, of them (rocks) 

are that, which split 

open so the water 

comes out from them. 

And indeed, of them 
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